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THE ROSE OF SHARON 

The rose of Sharon (Cant. 2 : 11) is the autumn-flowering 
pale-lilac meadow-saffron, i. e. Colchicum autumnale (BL 117, 
1. 7) in the park-like tract (about 8-12 miles wide and 44 miles 
long) o£ the Palestinian Maritime Plain extending along the 
Mediterranean from Joppa to Mt. Carmel. DB 4, 477 b says of 
Sharon : Throughout its whole extent it is gay with myriads of 
brightly colored flowers (c/. BL 115). Sharon is not a proper 
name, but a common noun ; it is therefore used with the article 
(GK § 125, d). Nor is it connected with misor, plain; it is 
not level, but undulating ; there are groups of hills 250-300 feet 
high. Sharon is a form like ragon from ragd, tertice u; the stem 
is sard ( =Arab. tdrd-idtru) from which misra, juice, is derived 
(see above, p. 144) - 1 Similarly we have liazon, vision; ga'on, 
highness; iagon, grief; 'auon, sin, from liaza, ga'd, iagd, 'aud; 
but zadon, insolence ; hamon, roar; sa 'on, crash; lasdn, tongue, 
must be derived from stems media u or i (see lie. 76). The 
meaning of saron is luxuriance (Assyr. mesru). Sharon was 
famous for its luxuriant vegetation (Is. 35:2). We might 
render it The Park (c/. the name Carmel derived from harm, 
garden, especially vineyard) . EB 4431 states : There is a long 
extent of park-like scenery in the neighborhood of Mukhalid in 
the very North. Formerly there were large oak-groves ; there- 
fore <g renders in Is. 33 : 9, 35 : 2, 65 : 10 : 5 Spv/xos. 

Paul Haupt. 

Johns Hopkins University. 



HEB. IMS, YESTERDAY = ASSYR. IN A MtJSl, AT NIGHT 

In my paper on Heb. masdl (above, p. 140 ff.) I have combined 
Assyr. ina musi masli, at midnight, with Arab, mdlta, in the 
beginning of the night. This semantic difference is not excep- 
tional: Assyr. Mldti ( = Heb. lelot) means evening, and musu 
(for mussu, musiu) denotes night, while in Arabic and the 
other Semitic languages lailah (Ethiop. lelit) is used for night, 

'According to Kbnig's Worterbuch (1910) misra denotes marmalade. 
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and masd' (Ethiop. meset; cf. Assyr. musitu) 1 for evening. 
Heb. ami, yesterday, is originally in the evening = Assyr. ina 
musi, at night, i. e. last night ; the day was reckoned from sun- 
set to sunset (inter duos occasus, Plin. 2, 188). In Assyrian 
the adverb muld-ma, at night, is used for yesterday. Shakes- 
peare (Merchant, ii, 5, 21: For I did dream of money-bags 1 
to-night) uses to-night for last night; similarly Schiller (Wallen- 
steins Tod 2619 : Ein starkes Schiessen war ja diesen Abend) 
uses diesen Abend for yesterday evening (cf. the edition of the 
Bibliographische Institut, vol. 4, p. 358) just as Heb. hal-laila, 
this night, may mean last night (1 S 15 : 16). 

The initial a in Heb. dms and dtmol is a remnant of the prep- 
osition ina which is common in Assyrian. I have shown in 
JSOR 1, 42 2 that Ethiop. enta, in the direction of, in the manner 
of, is a feminine form of the preposition ina, just as we have in 
Hebrew : beli and bilti. The masculine form appears in Ethiop. 
en-bdla, en-zd, and en-kd. The final i in Arab, dmsi, yesterday, 
is the ending of the genitive depending on the prefixed preposi- 
tion ina (contrast WdG 1, 290, A; ZA 11, 352). Assyr. amsdt, 
yesterday (HW 92 b ) is shortened from ina masdti, the plural of 
a form like amdtu, word, or Heb. mendt, part, and qecat, end. 
The ina prefixed to amsdt is pleonastic; cf. Arab, bi-'l-dmsi and 
Heb. bi-beli (AJSL 22, 259). For the significal difference in 
Assyr. ina musi masli and Arab, mdlta we may also compare 
Assyr. sarru, king, and malku, prince = Heb. sar, prince, and 
mdlk, king, originally counselor ( JBL 34, 54) . 

Paul Haupt. 

Johns Hopkins University. 



THE SEPTUAGINTAL ADDITION TO HAGGAI 2 : 14 

After Hag. 2 : 14 (& * has the addition h>tK.ev tS>v X17ju.ju.aTwv avrfiv 
tSv 6p0pivG)v, 6&vvr]0ri<rovTai <x7r6 TrpoaiOTrov ttovwv avr5>v, Kai e/uio-etTe iv 
7rvA(us eXe'yx°vTas, i. e. according to Jerome: propter munera 
eorum matutina dolebunt a facie laborum suorum et oderatis in 

1 Dr. Ember has called my attention to the Egypt, msit, evening meal. 

- For the abbreviations see above, p. 75. 

1 For the abbreviations see above, p. 75, n. 1. 



